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Rad u okviru UNESCO-vih dokumenata definira koncepte tradicije, folklora odnosno neopipljive baštine te se fokusira na predstavljanje, promicanje i potrošnju oblika tradicijske kulture u medijima i kulturnim industrijama. Kroz primjere irskog glazbeno-plesnog fenomena Riverdance te hrvatskog Lada ukazuje na posljedice koje izloženost i adaptacije masovnim medijima imaju na autentičnost, značaj i očuvanje oblika tradicijske kulture i folklora. Primjeri su analizirani u odnosu na televiziju kao najsnažniji medij dostupan svima. Predstavljanje tradicijske kulture u medijima rad sagledava kroz tri osnovna aspekta: potrošnju kulture, promjenu kulture i promjenu publike. Prvi od tih aspekata služi kulturi, drugi je mijenja, dok je manipulacija publikom najopasniji pa čak i poguban aspekt medijske moći. Adekvatno znanje o vlastitoj kulturi jedina je cenzura koja može ublažiti odnosno spriječiti razaranje kulture u medijima.
Uvod
UNESCO-ve Preporuke o očuvanju tradicijske kulture i folklora iz 1989. definiraju tradicijsku kulturu i folklor kao kulturne proizvode: „totalitet tradicijskog stvaralaštva zajednice kojeg izražavaju/izvode grupe ili pojedinci, koji odražava očekivanja zajednice i njen kulturni i društveni identitet; standardi i vrijednosti prenose se govorom, imitacijom ili drugim sredstvima. Oblici koje uključuju su, između ostalih, jezik, književnost, glazba, ples, igre, mitologija, rituali, običaji, rukotvorine, arhitektura i ostale umjetnosti.“

Osim što identificira tradicijsku kulturu kroz već priznate umjetničke oblike, ova UNESCO-va definicija postavlja tradicijsku kulturu i folklor u okvire autentičnosti tj. ističe fundamentalnu ulogu lokalne, mikro-zajednice, njen kulturni i društveni identitet kao osnovnu karakteristiku pojedinih tradicijskih kultura. Upravo su afirmacija i promicanje lokalnih tj. mikro kulturnih identiteta u kontekstu kulturne raznolikosti i interkulturne komunikacije postali jedno od najvažnijih pitanja suvremenih kulturnih politika i kulturnog razvoja, kako na europskoj tako i na globalnoj razini. Metodologije i sredstva promicanja kulturnih identiteta, oblika tradicijske kulture i folklora znatno su se intezivirale u današnjem vremenu ubrzanih procesa globalizacije i društvenih transformacija. Nove tehnologije su razvile sredstva komuniciranja do neslućenih granica te omogućile veću dostupnost i razmjenu znanja i iskustava o tradicijskim kulturnim formama. Iako se može tvrditi da su regionalni, nacionalni i međunarodni festivali, izložbe, sajmovi i seminari još uvijek najučinkovitiji načini diseminacije, predstavljanja i promidžbe tradicijske kulture i folklora, elektronički mediji, Internet i razvoj kulturnih industrija stvorili su nova okruženja u kojima se tradicijske kulture uspješno promiču. Iako usvojena 1989., dakle prije posvemašnje informatizacije kulturnog sektora, Preporuka o očuvanju tradicijske kulture i folklora ističe esencijalnu važnost diseminacije nedodirljive kulturne baštine kako bi se prepoznale vrijednost folklora i potreba za njenim očuvanjem. Daljni tekst Preporuke upozorava na mogućnosti narušavanja integriteta tradicija u procesu diseminacije. 
Cilj  ovog rada je ilustrirati načine predstavljanja i procese promicanja te diseminacije znanja o odabranim oblicima tradicijske kulture i folklora u medijima, te ukazati na posljedice koje izloženost i adaptacije masovnim medijima imaju na autentičnost, značaj i očuvanje oblika tradicijske kulture i folklora. Zbog dosljednosti analize i komparacije, odabrani primjeri odnose se na identične oblike tradicijske kulture (glazba i ples  - irski Rirverdance i hrvatski Lado) te na iste kategorije medija (televizija). Konačno, rad će istaknuti značajnu ulogu kulturnih industrija u promicanju tradicijskih kultura kako u medijima, tako i u široj diseminaciji.

Tradicijska kultura i kulturna politika
„Tvrdilo se da bi kulturna politika trebala ići dalje od obrazovanja ljudi prema poštivanju potvrđene kulture, te da bi ih, prepoznavajući da je njihovo svakodnevno izražavanje kultura, morala uključiti u temeljne rasprave o naravi i vrijednosti kulturnog identiteta i izraza“ (Matarasso i Landry 2000)

Na nad-nacionalnoj razini kulturne politike, UNESCO ima najznačajniju ulogu u predlaganju i donošenju zakonskih okvira i regulativa u području kulturne baštine, što obuhvaća kako neopipljivu kulturnu baštinu tako i nematerijalnu tradicijsku kulturu i folklor. Premda ni UNESCO-ve Konvencije o baštini (1954., 1970., 1972., 2001.), kao ni Opće preporuke o kulturnoj baštini ne uključuju neopipljivu kulturnu baštinu u svoju strukturu mjera, nakon što je bolivijska vlada 1973. godine dala prijedlog regluacije za očuvanje, promidžbu i diseminaciju folkora, tek 1989. godine uslijedile su Preporuke o zaštiti tradicijske kulture i folklora. Preporuke su tijekom devedesetih godina prošlog stoljeća  izazvale velike kritike i diskurs o nedovoljnoj sadržajnosti i primjerenosti predloženih mjera za očuvanje tradicijske kulture i folklora. Naime, zamjerala se nedovoljna zastupljenost lokalnih zajednica i nositelja tradicijskih kulturnih vještina u procesu implementacije Preporuka koje su naišle na loš odaziv u zemljama članicama. Prijenos kulturnih tradicija i vještina najbitniji je čimbenik u očuvanju tradicijskih kutura; kao što tvrdi Ignatius Haryanto u svom članku IP Rights and Perceptions of Traditional Culture
, autentičnost izraza, proces prijenosa kulturnih vještina i tradicijska znanja su na raskršću: s jedne strane stisnuti su globalnim vrijednostima i silama a s druge strane se bore da očuvaju i zadrže svoju bogatu tradicijsku kulturu. Haryanto dalje navodi da se nitko ne može sakriti od globalnih tijekova infomacija koje koriste tradicijske kulture u kuturnim industrijama i medijima kao robnu vrijednost (Haryanto 2005).
Upravo su ova pitanja ostala otvorena u kontekstu kulturne politike; pitanje predstavljanja, promicanja i potrošnje oblika tradicijske kulture u medijima i kulturnim industrijama otvara problematiku intelektualnog vlasništva. UNESCO-ve Preporuke ovu problematiku blago i nedovoljno jasno rješavaju formulacijom da se zemlje članice moraju referirati na aspekte zaštite intelektualnog vlasništva koje propisuje WIPO
, a koje, kako sama Preporuka navodi, samo djelomično pokrivaju pitanje zaštite folklora.

Nadalje, promicanje tradicijske kulture unutar djelokruga kulturne politike također otvara pitanje kulturne participacije i društvene kohezije – kao što smatraju Fisher and Fox: 
„što je više ljudi uključeno u kulturne akivnosti na praktičnoj razini, to je više vjerojatno da će sudjelovati u demokratskim procesima“ (Fisher i Fox 2000, prema Pascual i Ruiz 2002). Dakle, predstavljanje i promicanje oblika tradicijske kulture i folklora u javnim sferama, pogotovo putem medija bi trebalo prvenstveno biti usmjereno u korist kreatora tradicijskog kulturnog oblika, bez obzira radi li se o interesu ekonomske prirode ili interesu promicanja vlastitog kulturnog identiteta i zastupanja kulturnih stavova. Na taj način javna bi se eksponiranost iskoristila u konteksu osnaživanja pojedinih mikro kulturnih zajednica i postigla što veća društvena kohezija i kulturna participacija. U tom smislu, proces donošenja odluka tj. kulturne politike u području tradicijskih kultura i folklora mora biti zasnovan na dijalogu multinacionalnih tijela kao što je npr. UNESCO, nacionalnih vlada, civilnog društva i predstavnika tradicijskih kulturnih zajednica. Kao što James Early i Peter Seitel tvrde, ovakav pristup donošenju odluka u kulturnim politikama služit će širim interesima kulturnih zajednica te im omogućiti aktivnu i kvalitativnu participaciju u izradi pravnih okvira. Na ovaj način zajednice mogu upotrijebiti vlastite kulturne procese i proizvode kako bi postigle stabilnost i jaču participaciju u svim dimenzijama nacionalnog i globalnog građanskog života (Early i Seitel 2002). Rečenica koja je pratila ovaj javni diskurs za poboljšanje pozicija lokalnih kulturnih zajednica u pravnim formulacijama tradicijske kulture je „There is no Folklore without the Folk“ tj. folklora nema bez lokalnih ljudi.
Kako su devedesete godine, nakon što je Preporuka usvojena, donijele globalne društvene i ekonomske promjene kolosalnih proporcija (raspad komunističkog bloka istočnih zemalja Europe, stvaranje novih nacija i kulturnih identiteta, globalizacijsko uniformiranje kultura, ubrzani razvoj novih tehnologija), potreba za novom regulativom za očuvanje tradicijskih kultura i neopipljive kulturne baštine postala je jasna i urgentna. Nakon tzv. „mekane“ Preporuke iz 1989. koja nije postigla željene ciljeve niti šire pozitivne posljedice te poslije desetljetnih inicijativa koje su uključivale akcije poput programa „Living Human Trasures“
, 17. listopada 2003. Generalna konferencija UNESCO-a usvojila je tekst Konvencije o očuvanju neopipljive kulturne baštine. Konvencija definira neopipljivu kulturu baštinu po sljedećim područjima: oralne tradicije i izrazi, izvedbene umjetnosti (ples, glazba, scenska umjetnost), društvene prakse, rituali i svečani događaji, znanja i prakse iz područja prirode i svemira, te tradicijsko majstorstvo. Konvenciju je ratificiralo 30 zemalja, a stupila je na snagu 20. travnja 2006. Obzirom da je do 20. veljače 2008. broj ratifikacija porastao s 30 na 90, može se ustvrditi da je problematika zaštite tradicijske kulture postala od izuzetne važnosti za većinu zemalja svijeta. 
Kako se navodi u tekstovima koji se prethodili Konvenciji, najveće prijetnje tradicijskim kulturama su društvene promjene koje prekidaju među-generacijski kontakt, migracije i urbanizacije te relativiziranje tradicijskih kultura i znanja putem masovnih medija. Heikki Kirkien smatra da su masovni mediji važan čimbenik u području tradicijske kulture – iako ne postoje zakonski okviri niti javne politike koje reguliraju međuodnose tradicijskih kultura i medija, mediji se nerijetko tumače kao promicatelji izraza tradicijskih kultura. Međutim, obzirom na ekonomske interese koji diktiraju medijske poruke i sadržaje, pitanje je koliko su mediji partner tradicijskim kulturama u njihovom promicanju i pozicioniranju u javnoj sferi, a koliko ugrožavaju i korumpiraju autentičnost i specifičnost sadržaja formi tradicijske kulture.
Mediji
Nije potreban znanstveni pristup temi medija, a da bi se otkrila njihova izuzetno velika uloga ne samo u predstavljanju tradicijske kulture već u gotovo svakom aspektu naših svakodnevnih života. Mnogi teoretičari medija bavili su se raznim pitanjima vezanima uz tu temu, no najčešće nailazimo na teme kritike medija
. Masovne komunikacije, masovno društvo te koncept popularne kulture koji je uz to vezan proučavaju se u društvenim i humanističkim znanostima već desetljećima, no folkloristi se srame sudjelovati u brojnim kolaboracijskim pothvatima (Dégh 1994). Stoga ćemo ovdje nastojati objasniti ulogu medija odnosno promjene koje eventualno izazivaju u području kulture, kasnije se fokusirajući na primjere etno-tradicije.
Svaki medij ima svoju specifičnu snagu odnosno prednosti/ograničenja u okviru kojih djeluje. Kada govorimo o upotrebi medija u području kulture, najčešće pomišljamo na korištenje njihovih marketinških mogućnosti. Tako 'klasične' metode marketinga koriste uobičajene medije kao što su televizija, radio, časopisi, novine, plakati, oglasi, brošure. Svaki od spomenutih medija ima svoje dobre i loše strane koje treba uzeti u obzir promišljajući promidžbu u skladu s karakterom proizvoda odnosno ciljne publike. Tu su klasifikaciju izvrsno obradili Philip Kotler i Joanne Scheff u svojoj knjizi Standing Room Only no u ovom se članku nećemo zadržavati na opisivanju pojedinih medija. Ukratko, zadržat ćemo se samo na specifičnostima nekih glavnih medija u odnosu na prikazivanje tradicije.

Pokazalo se da je televizija najsnažniji medij jer pruža sliku u pokretu; aspekti njene uloge odnosno utjecaja na tradiciju/publiku razrađeni su detaljnije nešto kasnije u tekstu.

'Loše vijesti' ključna su točka prodaje novina i neophodne su za kretanje 'dobrih vijesti' koje nisu ništa drugo nego promidžba i zabava. Novine ne donose samo vijesti već i crtice iz svakodnevnog života poznatih te reklame što čini moderni folklor našeg društva. Magija pak, koja je sastavni dio tradicijskih obreda, u modernom se društvu, prema Lindi Dégh očituje u potrošnji koja je magiju iskoristila kao korisno sredstvo za razvoj prodajnih strategija, a u korist uslužnih kompanija. 
Časopisi za žene koji donose kratke priče, intervjue s poznatim osobama, reklame za modu, zdravlje, kuhinjske potrepštine i sl. kreiraju karijeru 'heroine u liku sretne kućanice', kako je zove Dégh (1994), na taj način jednostavno produljujući tj. nastavljajući tradiciju podjele muškog i ženskog posla.
Internet, s druge strane kao novi medij, kreira novi tip konzumacije suvremenog folklora u kojem korisnik sam bira temu prema vlastitom interesu. To je često dvosmjeran, interaktivan medij i po tome se razlikuje od prethodno spomenutih. Ostali su mediji samo donekle slobodni u tom pogledu; uglavnom su ograničeni prostorom odnosno vremenom na nekoliko tema, a Internet pruža ne samo puno veće mogućnosti odabira tema već i kreiranja vlastitih u cilju komunikacije s ostalim istomišljenicima.

Iako svaki od spomenutih medija ima veliku snagu utjecanja na publiku, čini se kako televizija već dugo i kontinuirano pobjeđuje. Postigla je ogromnu snagu u definiranju oblika u kojem se prezentiraju vijesti, kao i način na koji ćemo mi na njih odgovoriti. Prezentirajući vijesti kao vodvilj teatar, ona potiče druge medije da to čine na isti način pa se ukupan informacijski okoliš ugleda na televiziju. Tako je npr. USA Today, američka najnovija vrlo uspješna novina modelirana upravo prema televizijskom formatu. Prodaje se na ulicama u spremnicima koji nalikuju televizorima, a priče koje sadrži neuobičajeno su kratke, njihov se dizajn oslanja na slike i grafikone, a neki su tiskani i u boji (Postman 1985 : 110). Novina koja se prodaje u nas, a slična je tom primjeru jest 24 sata. Iako je kritizirana zbog površnosti i teatralnosti, činjenica je da i dalje opstaje na tržištu. Vjerojatno i zbog sklonosti publike ka takvom mediju.
No, bez obzira o kojem se mediju radi, njegov je utjecaj odnosno ulogu moguće promatrati iz tri aspekta koja ćemo niže izložiti. Ipak, budući da se primjeri Riverdance-a odnosno Lada koje koristimo za ovaj članak prvenstveno odnose na televiziju kao vizualni medij, spomenute ćemo aspekte objasniti upravo u odnosu na taj jedinstveni medij.
Potrošnja kulture
Prvi aspekt tiče se potrošnje kulture i podrazumijeva takoreći osnovnu ulogu televizije, a to je zabava. Iako televizija služi i u druge svrhe (kao što je npr. informiranje), Postman tvrdi kako su 'politika, religija, vijesti, sport, obrazovanje i trgovina pretvorene u srodan dodatak show biznisu, … . Rezultat su ljudi koji se zabavljaju do smrti' (1985 : 3). 'Problem nije u tome što nam televizija nudi zabavni program već to što je svaka tematika predstavljena na zabavan način' (Postman 1985 : 87). Iako je zbog toga televizija uvelike kritizirana, nas ovdje zanima upravo ta njena zabavljačka uloga jer utječe na cilj koji se želi postići: potrošnja kulture. Izreka 'slika vrijedi tisuću riječi' najbolje opisuje karakter televizije kao medija. Biti viđen na televiziji, uistinu znači i biti primijećen. Moć slike toliko je snažna da često zamagljuje samu informaciju koja se televizijskim prilogom predstavlja. Stoga, učinkoviti televizijski prilog nudi malo informacija koje se svode na osnovne tj. neophodne informacije, fokusirajući se na sliku. Tako u predstavljanju određenog kulturnog programa televizija ima sasvim nevin karakter: jednostavno prikazivanje zabave koje služi za potrošnju kulture. Taj aspekt iskoristile su mnoge kulturno-umjetničke ustanove/organizacije u svrhu promidžbe vlastitog poslovanja te na taj način posredno povećale prodaju (dakle, potrošnju kulture) svojih programa. Primjer koji prednjači pred svim ostalima, zasigurno je primjer Riverdance-a jer bilježi ogromne brojke u svom poslovanju te ih kontinuirano održava o čemu će kasnije biti riječi.
Ta 'nevina' uloga televizije mogla bi se sažeti u slijedeće: Novost nije ništa drugo do zabava, a zabava nije ništa drugo nego novost. Brojni televizijski programi koji su svrstani u kategoriju 'zabavni' pretvaraju informaciju o zabavljačima i slavnim osobama u 'ozbiljan' kulturni sadržaj pa se krug zatvara: i forma i sadržaj novosti postaju zabava (Postman 1985 : 110).

Promjena kulture
Ne tako nevin karakter pripisujemo medijima u idućem aspektu koji se tiče mijenjanja kulture/tradicije uslijed njene medijske prezentacije. Pojedinci koji se nalaze na strani moći, dakle oni koji imaju mogućnost manipulacije medijima, koriste se medijskim instrumentima da bi rekonstruirali, stvarali odnosno promijenili tradicijsku praksu kako bi zadovoljili neke svoje osobne potrebe kao što je npr. povećanje potrošnje, održavanje političke stabilnosti i sl. Podosta se o tome već pisalo u području turizma (Jelinčić 2006; Simonicca 1997; Duggan 1997; Teo i Yeoh 1997) kada baština podliježe interpretaciji za konzumenta, dakle turista i to u tolikoj mjeri da izravna veza s artefaktom ili područjem koje se interpretira često više i ne postoji. Upravo zbog upotrebe interpretacije, otvara se pitanje autentičnosti turističke ponude. Autentičnost se obično asocira s točnom prezentacijom prošlosti pomoću njenih sačuvanih ostataka, bilo materijalnih ili duhovnih. No, ako se tako promišljena autentičnost veže uz turizam, točna prezentacija prošlosti često više nije zanimljiva. Naime, u turizmu ostaci te prošlosti samo služe kao sirovina koju treba iskopati i upotrijebiti u skladu sa suvremenim stavovima. Vrijeme se mijenja pa tako i stavovi i vrijednosti. Suvremenom turistu često nije bitna točnost prezentacije koja bi upravo zbog promjene koju vrijeme donosi, ponekad izgledala nezanimljivo. Radi se, dakle o sposobnosti interpretacije prilagođene novom vremenu (Jelinčić 2006 : 169).
Sličnu paralelu s turizmom možemo povući i s medijima: oni rekonstruiraju pa čak i stvaraju odnosno mijenjaju tradicijsku praksu kako bi publici pokazali ono što ona želi vidjeti. Konzumerizam u današnjem društvu općenito pa tako i putem medija toliko je raširen tj. ukorijenjen u ljudskim aktivnostima da se televizija koristi kao jedno od sredstava koje taj konzumerizam omogućuje. Onaj tko u svojim rukama drži medije, na taj način ima izuzetnu priliku za manipulaciju publikom i to putem mijenjanja autentične kulture. Tako se npr. u propagandnoj poruci za određeni deterdžent ne radi o seriji tvrdnji koje se mogu provjeriti testiranjem već o lijepim i sretnim ljudima koji s lakoćom uspijevaju rješavati probleme na taj način kreirajući sliku savršenog svijeta u kojem svi želimo živjeti. I bez obzira što publika uistinu ne vjeruje u učinkovitost samog deterdženta, ona kupuje sliku svijeta koju poruka kreira. Sama se propagandna poruka nama može ili ne mora sviđati, no ne možemo je opovrći. Prema tome, u televizijskoj se reklami ne radi o karakteru proizvoda koji je namijenjen za potrošnju. Radi se o karakteru konzumenta tog istog proizvoda. Analogno tome, znanost se iz sfere istraživanja proizvoda prebacuje u sferu istraživanja tržišta. Tako su televizijske reklame preorijentirale poslovanje od izrade vrijednih proizvoda prema stvaranju potrošača koji se osjećaju vrijednima (Postman 1985 : 127).
Na isti način kao i s propagandnim porukama, prikazivanje kulture u medijima može promijeniti samu izvornu kulturu. U literaturi se navode brojni primjeri tzv. glumljene autentičnosti ('staged authenticity') koja se prikazuje u medijima samo kako bi se svidjela publici. Primjer ulaska američke tradicije odnosno kapitalističkog načina života u naš narod putem televizije kao medija, evidentan je u stilu života koji nameće. Počevši od konzumerizma kao takvog koji je isključivo unesen putem medija. Za naše društvo nova 'izmišljena' ili bolje reći 'prenesena' tradicija proslave Valentinova primjer je koji ide još i dalje. Ne radi se samo o mijenjanju postojeće već i u izmišljanju elemenata koji su za određenu zajednicu novost. 'Bogat k'o Karington (Carington op. D.A.J)' uzrečica je proizašla iz serije Dinastija koja se sredinom 80-ih prikazivala u nas utječući na način odnosno određujući stil života ovdašnjih stanovnika. U vrijeme prikazivanja serije nastaje i pjesma popularne glazbene skupine Magazin čiji tekst dočarava taj stil, na neki način mu se i izrugujući:


'Zidam kuću trokatnicu, ali ljubim i ženicu, da nam živi živi rad!'
Taj problem 'posredništva' literatura nam donosi prikazujući narodnu kulturu još iz doba predindustrijske Europe kada su popularni zabavljači (pjevači, pripovjedači, klaunovi itd.) obilazili razne lokalitete i tako predstavljajući 'narodnu kulturu' zarađivali kruh. Postavlja se pitanje njihovog osobnog doprinosa u prenošenju te 'narodne kulture' što uvodi pojam kreativnosti u tradiciji. Iako su oni smatrani 'glasnogovornicima zajednice', postoje zapisi kako su se i te kako natjecali nadmašiti svoje kolege, a za to su često koristili improvizaciju i na taj način mijenjali tradiciju. Neki su često čuvali rečenice koje uopće ne razumiju samo kako bi održali tradiciju, a drugi pak tradiciju tumače prema vlastitim sklonostima. Pjesmu, odnosno priču, najčešće ne uče napamet već je ponovo stvaraju pri svakoj izvedbi – što ostavlja mnogo prostora za inovaciju (Burke 1991 : 97). Otud i različite inačice raznih balada, priča kao u primjeru priča koje su pripovijedali braća Grimm ili epskih pjesama narodnih guslača. Ti su zabavljači u stvari imali istu ulogu koju danas imaju mediji – prenošenje tradicije. Održanje promjena koje oni svojom inovativnošću donose u kulturi/tradiciji ovise ponajviše o samom narodu tj. publici. 'Svide se zajednici inovacije ili varijacije koje proizvede pojedinac, one će u njoj biti oponašane i tako postati zajedničkim dobrom tradicije. Ako pak inovacije ne naiđu na odobravanje, nestat će zajedno s tvorcem, ili čak i prije njega' (Burke 1991 : 98). Uloga medija, prema tome, izuzetno je bitna, no sve negativne strane koje oni donose ne mogu se pripisati isključivo njima. Naime, narod/publika je ta koja djeluje kao preventivna cenzura i odlučuje hoće li se i u kojem obliku određena pjesma/priča sačuvati.
Promjena publike
Opasna uloga medija, međutim, očituje se u mijenjanju publike. Dakle, ako je u prethodnom primjeru publika djelovala kao cenzura u mijenjanju tradicije, kakve tek onda implikacije možemo očekivati ukoliko promijenimo publiku? Iako spada u književnost, knjiga Briana Fawcetta Cambodia na izuzetno snažan način ilustrira primjer Huxley-ja, izmišljenog gradića na obali Britanske Kolumbije u relativnoj blizini velikog grada, Vancouvera. Promjena članova zajednice odnosno njihovog načina života koju je uvjetovalo uvođenje satelitske televizije u mjesto prikazuje se pogubnom za gubitak svakog koliko-toliko autentičnog identiteta, a to znači i gubitka kulture. Stanovnici Huxley-ja tako gledaju TV programe iz Detroita koji je u trosatnoj vremenskoj zoni ispred Huxley-ja što automatski označava gledanje u vlastitu budućnost. Tako osim uobičajenih ili bolje reći očekivanih promjena koje TV donosi (prazne ulice jer svi gledaju TV), Fawcett navodi i one drastične: djeca počinju govoriti drugim naglaskom, točnije detroitskim (u Detroitu živi veliki postotak obojenog stanovništva što automatski označava i drugačiji govor, op. D.A.J.) pa se tako gubi svaka veza s autentičnošću lokaliteta u kojem stanovnici Huxley-ja žive. Iako je spomenuta knjiga fikcija, ona odlično ilustrira pogubne posljedice koje mediji mogu uzrokovati.
I znanstvena literatura dolazi do sličnih zaključaka. Prema Burke-u, uz usmeni tip komuniciranja koje je vrlo intenzivno i stvara svoje nove tradicije, vrlo prodorno nastupaju upravo ta mnogovrsna sredstva masovnog komuniciranja donoseći, s jedne strane, raznorodne stilove, poglede na svijet, ideologije, kulturne orijentacije…brišući, s druge strane granice svijeta i njegovih različitih kultura ili civilizacija. Moglo bi se reći i ovo: sjedeći pred televizorom mi se, doduše, usamljujemo i po nekim mišljenjima otuđujemo, ali zar u isto vrijeme ne postajemo sudionici televizijske narodne kulture? (Burke, prema Rihtman-Auguštin 1988 : 13). Je li to onda kreiranje nove tradicije koja je upravo i stvorena zbog promjene publike uslijed medija? Svaka društvena grupa ima određene obrasce komuniciranja. Moderno društvo prilično se oslanja na jednosmjernu komunikaciju putem televizijskog medija i bez obzira na pojavu dvosmjerne takoreći revolucionarne komunikacije u vidu Interneta u postmodernom društvu, televizija kontinuirano zadržava svoj snažan položaj i omiljenost kod publike. Upravo ta jednosmjernost ne zahtijeva razmišljanje i veliku aktivnost već služi za zabavu. Po Gerbneru, televizija je za većinu najatraktivnija stvar u bilo koje doba dana ili noći (Gerbner, prema Postman 1985 : 138), a TV novosti nemaju namjeru sugerirati da ikakva priča ima neke implikacije, jer bi to od gledatelja zahtijevalo razmišljanje po njenom svršetku te na taj način odvraćalo njihovu pažnju od iduće priče (Postman 1985 : 103). Televizija je, dakle, bez obzira na jednosmjernu komunikaciju komunikacijski obrazac suvremenog društva. Njena relativno duga ukorijenjenost u strukturu komunikacija tog modernog društva pretvara je u obrazac komuniciranja. Prema Rogeru Abrahamsu, 'kad se te komunikacije ponavljaju, po definiciji postaju tradicionalne. … Obrasci zapravo određuju grupu i postaju njen folklor' (Abrahams, prema Rihtman-Auguštin 1988 : 36). Tako i u ovom primjeru dolazimo do nastajanja nove tradicije, ali uslijed promjene publike odnosno njenih obrazaca komuniciranja.
Primjeri predstavljanja tradicijske kulture u medijima: s teorije na praksu
Jedan od najpoznatijih, ujedno i najilustrativnijih primjera predstavljanja tradicijske kulture u medijima, a koji je imao dalekosežne posljedice u smislu popularizacije predstavljene forme tradicijske kulture u medijima, je svakako irski Riverdance. 
Irska je zemlja koja je stoljećima njegovala svoju tradicijsku kulturu, posebice u glazbenim i plesnim oblicima putem kojih se prenosio irski jezik i duh ruralne kulture. Osim specifičnosti jezika i načina izvedbe (irsku tradicionalnu glazbu izvode manji ansambli ili solo izvođači), irska folk-glazba izvodi se uz ples. Tradicijski plesovi uključuju originalne koreografije kao reels, hornpipes i jig te koreografije koje nisu autentične za irsku tradicijsku kulturu kao polke i  mazurke. Najpopularniji oblici irskog plesa su set dancing, stepdancing i sean nos dancing (ples s najstarijom tradicijom). 

Kao i ostali oblici tradicijske kulture, irski plesovi i glazba najviše su se izvodili u svom originalnom okruženju tj. unutar lokalnih zajednica, većinom u javnim gostionicama i krčmama. Iako se tijekom dvadesetog stoljeća značajno popularizirala te donekle izašla iz uskih lokalnih okvira, irska glazba i ples nisu doživjeli šire predstavljanje, pogotovo ne globalnih razmjera do kraja prošlog stoljeća kada je na natjecanju Eurovizije 1994., koje se tada održavalo u Dublinu, tijekom intervala plesna trupa Riverdance izvela ples koji se temeljio na elementima tradicijskog irskog plesa tj. na stepdancing-u te bio praćen tradicijskom vrstom glazbom. Od svih do tada predstavljenih oblika i izraza irske tradicijske kulture, Riverdance je temeljem sedmo-minutnog nastupa u intervalu kojeg je pratilo preko 300 milijuna televizijskih gledatelja, postigao planetarnu popularnost te se nametnuo kao svojevrsni fenomen popularizacije tradicijske kulture. Nakon ovog debut-a, Riverdance je ostvario nevjerojatan uspjeh koji se temelji na preko 9000 izvedbi u 32 zemlje na 4 kontinenta i gledanost televizijske publike koja premašuje brojku od 1.75 milijardi gledatelja
. 

Televizijski medij je u ovom slučaju predstavljanja forme tradicijske kulture bio od presudne važnosti te se zapravo može tumačiti kao partner i glavna podruška u procesu promicanja Riverdance-a na svjetskoj razini. Međutim, kako je fenomen Riverdance-a rastao i širio svoju popularnost, tako su u lokalnim zajednicama u Irskoj počeli protesti protiv projekta Riverdance jer su, pod krinkom izvedbi tradicijskih irskih plesova, praćenih tradicijskom irskom glazbom, izvedbe bile „obogaćene“ elementima španjolskog flamenca, američkog gospela, afro-američkog hip-hopa. Naime, kako se publika širila, tako su rasle primjese ne-irskih motiva i elemenata u izvedi, a koji su bili uključeni kako bi korespondirali rastućem tržištu. Kostimografija plesača uključivala je sjajne zelene kostime, likove poput bajkovitih i duboko usađenih u tradiciju irskih vilenjaka leprechauns-a, te su izvedbe sve više i sve uspješnije manipulirale s osnovnim značajkama irske tradicijske kulture koje bile predstavljene na izrazito neautentičan i komercijaliziran način. Kao poljedica, kulturni turizam je u Irskoj zabilježio velike poraste uz porazne činjenice da su posjetitelji dolazili iz svih dijelova svijeta sa željom da odu na mjesta gdje žive vilenjaci, a mnogobrojni su gosti bili razočarani originalnim izvedbama irskih plesova i glazbe. 
Dakle, primjer pokazuje da osim što su mediji doslovce pomogli formi tradicijske kulture u ostvarivanju prekonoćnog planetarnog uspjeha, mediji su također uspješno korumpirali autentičnost izraza tradicijske kulture te nametnuli saznanja publici koja su bila daleko od realnih.
Nacionalni primjer predstavljanja tradicijske kulture u medijima, a koji donekle korespondira s Riverdance-om (oblici izvedbe su ples i glazba), međutim na puno manjoj razini jest folklorni ansambl Lado. Osnovan 1949., ovaj državni profesionalni ansambl broji 36 plesača koji su ujedno i pjevači i 15 glazbenika koji sviraju na tradicijskim glazbalima. Kao što je navedeno na službenoj Internet stranici
 ansambla, u svojem impozantnom koreografskom i glazbenom repertoaru ansambl Lado prije svega poštuje izvornu narodnu umjetnost, po čemu je prepoznatljiv i poznat širom svijeta. Osim što izvode tradicijske hrvatske plesove (prije 1991. program Lada je njegovao kulturnu tradicijsku baštinu s područja cijele bivše Jugoslavije, što se nakon 1991. ograničilo na hrvatske okvire), plesovi se izvode u iznimno vrijednim tradicijskim kostimima i nošnjama čineći tako cjelokupne izvedbe jedinstvenim doživljajem hrvatske tradicijske kulture. 
Obzirom da su izvedbe Lada tradicionalno privlačile prvenstveno turističko tržište
, Lado je intenzivirao svoje aktivnosti u području kulturnih industrija i do sada izdao 20 nosača zvuka koji su od 2000. bili redovito nagrađivani hrvatskom diskografskom nagradom Porin.
 Kako je Porin nagrada strukovne udruge koju dodjeljuju umjetnici umjetnicima, eksponiranost Lada na dodjelama nagrada, koje direktno prenosi nacionalna televizija, Lado je stekao popularnost kako kod šire publike, tako i među estradnim umjetnicima. Uslijedile su folklorno-estradne suradnje kao nastup Ladarica u pjesmi
 koja je hrvatsku zastupala na Euroviziji 2005. u Kijevu.  Iako nisu postigli svjetski uspjeh poput Riverdance-a, Lado je uspješno pokazao svoju umjetničku polivalentnost i izašao iz tradicionalnog folklornog okvira što je od izuzetnog značaja za percepciju i načine shvaćanja publike koja više nije Lado svrstavala isključivo u kategoriju turističke promidžbe hrvatske tradicijske kulture namijenjene turističkom tržištu. Osim ovog istupa, Lado je još 2003. godine izdao album pod nazivom Lado Electro
 koji nudi jedinstven spoj tradicijske, folklorne i elektronske glazbe. Album je doživio popriličan uspjeh i medijsku zastupljenost te je dodatno „demistificirao“ namjenu i tržišnu usmjerenost aktivnosti folklornog ansambla Lado. 

Glavna značajka po kojoj se primjeri Riverdance-a i Lada razlikuju jest da Lado nije posegnuo za metodom imitacije, manipulacije i fabrikacije forme tradicijske kulture, već je i u širim okvirima od originalno folklornih ostao dosljedan autentičnim načinima i vrstama izvedbe. U tom smislu Lado je postigao uspjeh jer je putem medija ostvario širenje vlastitog tržišta i promjernu percepcije od strane publike, međutim planetarni uspjeh i golemi financijski dobici koje je ostvario i još uvijek ostvaruje Riverdance su izostali. 
Zaključak

Nakon analize pravnih okvira kojima se regulira očuvanje i promidžba tradicijskih kultura i folklora te prikladnih primjera, zaključak nas navodi na dvosjeklu ulogu medija u tom procesu. Zastupaju li mediji uspješno interese autohtonih tradicijskih oblika ili ih prilagođavaju površnim interesima šire publike kojima je televizija, kao masovni medij, usmjerena. 
Budući da je obrazovanje o autohtonim tradicijskim oblicima neadekvatno, ne postoji kritična količina potrebnog znanja u javnosti koja bi služila kao korektiv u medijskim prezentacijama tradicijske kulture. Ovdje se nameće stvarna potreba za snažnijim utjecajem stručne i znanstvene zajednice, osobito etnologa koji bi biti ključni čimbenici u postavljanju regulativa za očuvanje autohtonosti izraza koji se medijski plasiraju i predstavljaju. 
Folklorni ansambl Lado dobar je primjer stručnog održavanja potrebne razine autentičnosti bez obzira na uključivanje tradicijskog oblika u medije i šire tržište putem kulturnih industrija. S druge strane, Riverdance pokazuje kako masovna medijska tržišta zapravo znatno ugrožavaju autentične izraze, obzirom da šira publika ni nema kapaciteta da doista prihvati i prepozna vrijednosti zasebnih tradicijskih kultura. Dakle, opasnost leži u činjenici da se tradicijska kultura ne oblikuje prema svojim izvornim karakteristikama nego prema trenutačnim i trendovskim interesima masovne publike. Upravo ovakav način plasiranja tradicijske kulture dovodi do sve učestalijih pojma re-invencije oblika tradicijskih kultura koje se, tijekom vremena i zbog posvemašnje medijske snage i utjecaja na oblikovanje publike, prihvaćaju kao autentične iako su tek sitni fragmenti pojedinih predstavljenih oblika zaista autentični. 

Prema tome, problem predstavljanja tradicijskih kultura u medijima leži u tome da se tradicijska kultura shvaća kao dio zabavne industrije, a ne kao kulturna i društvena vrijednost, a najveći dio odgovornosti za plasiranje neautohtonih materijala kojima se podilazi publici snose upravo mediji. Određena 'količina' neautentičnosti je uvijek tolerantna što su pokazali primjeri zabavljača predindustrijske Europe koji uvijek nešto 'nadodaju' zadržavajući se u tradicijskim okvirima. No, izlazak iz tih okvira postaje poguban kako za folklor i tradiciju, tako i za kulturu i identitet zajednice. Narod odnosno zajednica najbolji je cenzor, ali isključivo ukoliko je ispunjen preduvjet njihove dovoljne razine znanja o vlastitoj kulturi i tradiciji.
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� UNESCO Recommendation on the Safeguarding of Traditional Culture and Folklore je usvojena na generalnoj konferenciji UNESCO-a u Parizu, 15. studenog 1989. Cijeli tekst Preporuke je dostupan na www.unesco.org/culture/laws/paris/html_eng/page1.shtm


� Članak Ignatiusa Haryanto-a naziva IP Rights and Perceptions of Traditional Culture, objavljen 09. rujna 2005. u Magazine of Intellectual Property and Technology  dostupan je  na � HYPERLINK "http://www.ipfrontline.com/printtemplate.asp?id=5602" ��www.ipfrontline.com/printtemplate.asp?id=5602�. Preuzeto 20. travnja 2007. 


� WIPO – World Intellectual Property Organization


� Kao što pokazuje npr. australski primjer gdje postoje velike tradicijske kulturne zajednice,  nacionalna regulacija zaštite autorskih prava prvenstveno propisuje da rad bude orginal što je u umjetničkim oblicima tradicijskih kultura nekad nemoguće obzirom da se reproduciraju sadržaji koji se prenose generacijski. Nadalje, da bi dobio zaštitu autorskog prava, rad mora biti snimljen ili napisan u dosljednom i opipljivom obliku -  


ne-konzistentni oblici kao što su ples, pjevanje i pričanje priča ne mogu zadovoljiti ove regulacije pa su stoga nerijetko nezaštićene. 


� „Living Human Treasures“ je UNESCO-v program kojem je bio cilj poticanje nacionalnih vlada na mjere kojima bi se dalo službeno priznanje nositeljima tradicijskih kulturnih vještina, te im se omogućio prijenos znanja, vještina i specifičnih elemenata nedodirljive kulturne baštine na mlađe naraštaje. Preuzeto s � HYPERLINK "http://www.unesco.org/culture/ich/index.php?pg=00004" ��http://www.unesco.org/culture/ich/index.php?pg=00004� 20. travnja 2007. 
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� Izvor podataka � HYPERLINK "http://www.ticketmaster.co.uk" ��www.ticketmaster.co.uk�, preuzeto 30. ožujka 2007.


� www.lado.hr


� Folklorni ansambl Lado redovito ide na turneje diljem svijeta promičući hrvatsku tradicijsku kulturu, nastupa na festivalima, turističkim sajmovima, a u suradnji s Hrvatskom turističkom zajednicom su 2006. izdali DVD pod nazivom Lado in Concert koji se promiče na međunarodnim turističkim sajmovima, prezentacijama i ostalim prezentacijama Hrvatske.


� Od 2000. , folklorni ansambl Lado dobio je 8 diskografskih nagrada PORIN i to u kategorijama za najbolji album folklorne glazbe, najbolji album duhovne glazbe, najbolju folklornu pjesmu, najbolju izvedbu folklorne glazbe i sveukupno umjetničko stvaralaštvo. Informacije preuzete s � HYPERLINK "http://www.lado.hr/produkcija.htm" ��http://www.lado.hr/produkcija.htm� 20. travnja 2007. 


� Pjesmu pod nazivom „Vukovi umiru sami“ izvodio je Boris Novković uz pratnju Ladarica – članica folklornog ansambla Lado.


� Album je 2003. u Zagrebu izdao Aquarius Records.





